
SCHMITTENHÖHEBAHN AG

A-5700 Zell am See
Postfach 8
Info Tel. +43 (0) 6542  / 789-211
schmitten@schmitten.at 
www.schmitten.at

 Thumersbach – cityXpress – Areitbahn  
30.11.2013 – 21.04.2014 (bzw. Saisonstart or start of season)  

ab from Ronachkopflift  täglich daily 8.30 Uhr bis 17.30 Uhr 

(60-Minuten-Intervall ohne Umsteigen bis Areit /  

every 60 minutes no changing till Areit).  

Mo – Sa zusätzlich Mon – Sat also 12.00 & 13.00 Uhr &  

Mo – Fr zusätzlich Mon – Fri also 14.00 & 16.00 Uhr.

 Zell am See – Thumersbach

30.11.2013 – 21.04.2014 (bzw. Saisonstart or start of season)  

ab from Postplatz  täglich daily 8.15 –18.15 Uhr  

(60-Minuten-Intervall every 60 minutes).  

Mo – Sa zusätzlich Mon – Sat also 8.45, 9.45, 11.45, 12.45 Uhr &  

Mo – Fr zusätzlich Mon – Fri also 13.45, 15.45 Uhr.

 Panorama Camp – cityXpress – Areitbahn

30.11.2013 – 21.04.2014 (bzw. Saisonstart or start of season) 

(ohne Umsteigen bis no changing till Areitbahn).

  Schüttdorf – Areitbahn

22.12.2013 – 21.03.2014

R  Zell am See – Areitbahn – Kaprun –Kitzsteinhorn 
Kitzsteinhorn – Kaprun – Areitbahn – Zell am See

R-15  22.12.2013 – 21.03.2014   

(15-Minuten-Intervall every 15 minutes)

ab from Postplatz  8.05, 8.20, 8.35, 8.50, 09.05 Uhr …

Letzte Fahrt ab last ride from Postplatz 17.20 Uhr (bis Haltestelle )

ab from Areit  8.14, 8.29, 8.44, 8.59, 9.14 Uhr…

Letzte Fahrt ab last ride from Areit 17.29 Uhr (bis Haltestelle )

ab from Kitzsteinhorn  8.08, 8.23, 8.38, 8.53, 9.08 Uhr …

Letzte Fahrt ab last ride from Kitzsteinhorn 17.08 Uhr (bis Haltestelle )

Achtung Important: 11.20 – 14.20 Uhr nur 60-Minuten-Intervall 

only every 60 minutes 

R-30  30.11. – 21.12.2013 & 22.03. – 27.04.2014  

(30-Minuten-Intervall every 30 minutes) 

ab from Postplatz  8.20, 8.50, 9.20 Uhr …

Letzte Fahrt ab last ride from Postplatz 17.20 Uhr (bis Haltestelle )

ab from Areit  8.29, 8.59, 9.29 Uhr …

Letzte Fahrt ab last ride from Areit 17.29 Uhr (bis Haltestelle )

ab from Kitzsteinhorn  8.08, 8.38, 9.08 Uhr …

Letzte Fahrt ab last ride from Kitzsteinhorn 17.08 Uhr (bis Haltestelle )

Achtung Important: 11.20 – 14.20 Uhr nur 60-Minuten-Intervall 

only every 60 minutes

 Schaufelberg – Kitzsteinhorn

22.12.2013 – 21.03.2014 (30-Minuten-Intervall every 30 minutes)

ab from Schaufelberg  8.05, 8.35, 9.05 Uhr …

Letzte Fahrt ab last ride from Schaufelberg 16.35 Uhr

ab from Kitzsteinhorn  8.20, 8.50, 9.20 Uhr …

Letzte Fahrt ab last ride from Kitzsteinhorn 16.50 Uhr

 Burg – Kitzsteinhorn

ab from Burg 39  7.45, 8.15, 9.45 Uhr …

Letzte Fahrt ab last ride from Burg 16.15 Uhr

ab from Kitzsteinhorn  8.00, 8.30, 9.00 Uhr …

Letzte Fahrt ab last ride from Kitzsteinhorn 16.30 Uhr

22.12.2013 – 21.03.2014 (30-Minuten-Intervall every 30 minutes)

26.10.2013 – 21.12.2013 & 22.03.2014 – 04.05.2014

(30-Minuten-Intervall every 30 minutes)

 

Shuttle im 15-Minuten-Intervall every 15 minutes 

22.12.2013 – 16.03.2014: 8.30 – 17.15 Uhr 

13.04.2014 – 21.04.2014: 8.30 – 10.30 Uhr & 15.00 – 17.15 Uhr

Route:  Schaufelberg   Mitteregger  Häuslhof    
Lechnerdorf  Peter-Buchner-Strasse  Imbachbrücke   

Salzburger Platz  Tauernhof  Metzgerstube   

Lechnerberglift  Zentrum  Schaufelberg  

Von der Areitbahn Talstation zum trassXpress wird vom 
27.12.2013 – 03.01.2014 und vom 02.02.2014 – 07.03.2014
ein kostenloser Skibus -Shuttle in der Zeit von 9.00 bis 11.00 Uhr  
im 15-Minuten-Intervall geführt. 
From Dec. 27, 2013 to Jan. 3, 2014 and Feb. 2 to March 7, 2014  
a free ski shuttle bus from the valley station of the Areitbahn  
to the trassXpress will run between 9.00 a.m. and 11.00 a.m.  
every 15 minutes.

Skibus-Shuttle Areit – trassXpress

Allgemeine Hinweise / General Information

Skibusse R , , , , , Shuttle Areit-trassXpress 
Freie Benützung nur innerhalb der Skibus-Fahrplanzeiten mit 
gültigem Skipass und Ski- oder Snowboardausrüstung (in Zell 
am See auch mit Skipass UND Skidepot-Schlüssel oder -Aufkleber). 
Free use only during the regular ski bus schedules with valid ski 
pass and ski or snowboard equipment (in Zell am See also with 
ski pass AND ski depot key or sticker)

,  und   
Freie Benützung innerhalb der Skibus-Fahrplanzeiten für jeden. 
Free use during the regular ski bus schedules for everyone. 

 Zell am See – Schmittenhöhebahn/trassXpress
30.11.2013 – 21.04.2014 (bzw. Saisonstart or start of season)  

(30-Minuten-Intervall every 30 minutes) 

ab from Postplatz Zell am See  8.20, 8.50, 9.20 Uhr …

Letzte Fahrt ab last ride from Postplatz Zell am See 17.50 Uhr
Vormittag ab in the morning from 
Schmittenhöhebahn/trassXpress Talstation  8.30, 9.00, 9.30 Uhr …

Letzte Fahrt ab last ride from 
Schmittenhöhebahn/trassXpress Talstation 11.30 Uhr
Nachmittag ab afternoon from 
Schmittenhöhebahn/trassXpress Talstation  12.10, 12.40, 13.10 Uhr …

Letzte Fahrt ab last ride from 
Schmittenhöhebahn/trassXpress Talstation 17.40 Uhr

FABElHAFTE AuSSICHTEN
Auf Österreichs schönstem Aussichtsberg warten rund 77  
Abfahrtskilometer sowie moderne Seilbahnanlagen auf Sie.
Mit den stylischen Gondeln von Porsche Design Studio startet 
das Wintererlebnis bereits bei der ersten Auffahrt. 

FABULOUS viewS
At Austria’s most beautiful panoramic mountain 77 km  
of ski-runs and modern cable cars are waiting for you.  
With the Schmittenhöhebahn and its stylish cabins  
designed by Porsche Design Studio, your winter  
adventure starts already on the first ride.

GAlErIE AuF dEr PISTE
Landschafts- und Kunstgenuss vereinen – das ist auf der 
Schmittenhöhe in Zell am See längst mit der Galerie auf der 
Piste gelungen. Überdimensionale Skulpturen namhafter Bild-
hauerInnen entlang der Piste bilden eine Symbiose aus Natur 
und Kultur. Dieses Kunstprojekt wird aufgrund großer Beliebt-
heit seit 1995 ständig erweitert und ausgebaut und kann 
sowohl im Winter als auch im Sommer bewundert werden.

GALLeRY ON THe PiSTe
Schmittenhöhe in Zell am See successfully combines the joys 
of beautiful landscapes with the enjoyment of art, thanks to 
our gallery on the piste. Along the slopes, colossal sculptures 
from renowned sculptors form a symbiosis of nature and  
culture. On account of its great popularity, this art project  
has been continually expand ed and developed since 1995. 

FAMIlIENBErG SCHMITTEN
Auf dem Familien- und Hausberg in Zell am See warten spe-
zielle Angebote für die kleinen Pistenflitzer. Nach der Auf-
fahrt mit Schmidolins Zauberteppich oder mit Schmidolins 
Drachentunnel können die Kleinen ihre ersten Schwünge im 
flachen Gelände meistern. Auf die Größeren wartet ein neues 
Kinderland mit Hindernissen, Wellenbahnen und vielem mehr.

FAMiLY SKi MOUNTAiN SCHMiTTeN
Special offers for little skiers are waiting at our local family 
mountain in Zell am See. Following the ascent with “Schmi-
dolin’s Zauberteppich” or “Schmidolin’s Drachentunnel” 
little ones can practice their first runs on flat terrain. Older 
children can take advantage of our new childrens area with 
obstacles, mogul runs and lots more. 

MEHr AlS WINTErSPorT
Mit eigenem Skivideo von der Skimovie-Strecke auf der 
Sonnenalm und der Höhenmeter-Messung von skiline.cc 
immer am Puls der Zeit: Filmstars von morgen drehen ihr 
eigenes Action-Skimovie und checken die zurückgelegten 
Pistenkilometer.
Hinweis: Bitte beachten Sie, dass für die Online-Abfrage  
der Pistenkilometer und Skimovies die Nummer vom 
Skipass benötigt wird.

MORe THAN JUST wiNTeR SPORT
You are always at the cutting edge with a personal ski video 
from the Sonnenalm skimovie stretch and altitude reading 
from skiline.cc: Future film stars shoot their own action ski-
movie and check out the kilometres of slopes covered.
Attention: Please note that your ski pass number is re quired 
for the online enquiry into slope kilometres and skimovies. 

BErGErlEBNIS EINMAl ANdErS
Auch Nicht-Skifahrer finden Wintergenuss auf dem Winter-
wanderweg, der Höhenloipe oder den Sonnenterrassen.  
Ob beim Schneeschuhwandern oder der GPS Schatzsuche, 
die Schmitten kann mit oder ohne Skier entdeckt werden!  
Unser Tipp: Mit gutem Schuhwerk und Stöcken macht’s  
noch mehr Freude! Bitte beachten Sie, dass der Winter- 
wanderweg Nr. 28 zum Teil auf den Skipisten verläuft. 

THe MOUNTAiN eXPeRieNCe 
wiTH A DiFFeReNCe
Non-skiers will also find winter pleasure on the winter hiking 
trail, the high-altitude cross-country trail or the sun terraces. 
Whether snowshoeing or on a GPS treasure hunt, the 
Schmitten can be discovered with or without skis! Our tip: 
good footwear and walking sticks ensure even greater fun. 
Please note that winter hiking trail no. 28 partially runs across 
the ski slopes.

FuNSloPE SCHMITTEN 
Die unterschiedlichen Elemente der neuen Funslope sind so-
wohl für Anfänger als auch für fortgeschrittene Wintersport-
ler konzipiert und garantieren eine äußerst abwechslungsrei-
che und spannende Zeit. Hier kann man sich neuen 
Herausforderungen stellen, oder einfach eine spaßige Abfahrt 
durch den speziellen Flow der Streckenführung genießen – 
worauf man eben gerade Lust hat! 

FUNSLOPe SCHMiTTeN 
The new Funslope with its various elements is suitable for 
both beginners and advanced snow sport fans and guaran-
tees lots of variation and action. Here you can meet new 
challenges, or simply enjoy a fun ride with a special flow – 
whatever you feel like! 

PiSTenPRäPARieRung Preparation of slopes
Bitte beachten Sie die Betriebszeiten der Beförderungsanlagen laut 
Aushang. Außerhalb dieser Zeiten sind alle Pisten gesperrt bzw. 
werden neu präpariert. Es herrscht kein organisierter Skiraum und 
keine Gefahrensicherung! Achten Sie auf Spurrinnen, Windenseile, 
freiliegende Kabel und Schläuche der Beschneiungsgeräte!
Please pay attention to the operating hours of the lifts and cable 
cars listed on the notice board. Outside the operating hours the 
slopes are closed and/or in preparation. During these hours the 
skiing area is not accessible and no safety procedures are in place. 
Beware of the track grooves, winch ropes, exposed cables and 
snowgun hoses.

AbSPeRRungen Fenced-off areas
Skifahren und Snowboarden außerhalb der Absperrungen (Zäu-
ne, Seile, Netze usw.) ist nicht erlaubt, gefährlich und erfolgt auf 
eigene Gefahr.
Skiing and snowboarding outside the fenced-off areas (fences, ropes, 
nets etc.) is not allowed, dangerous and undertaken at your own risk.

geSPeRRTe AnlAgen & PiSTen 
Closure of lifts &  runs
Die Betriebsleitung behält sich vor, Anlagen und Pisten bei Auf treten 
von technischen Schwierigkeiten, Sturm usw. kurzfristig zu sperren. 
Für diese Fälle sowie bei unvorhergesehener Abreise besteht kein 
Anspruch auf Rückvergütung bzw. Verlängerung der Tickets.
The management reserves the right to close lifts and runs at short 
notice in the event of technical difficulties, storms etc. Neither such 
closures, nor an unexpected early departure, shall give reason to 
claim a refund on the ski pass or to extend its period of validity.

FundbüRo Lost and Found
Kaprun: Kitz-InfoService im Alpincenter und an den Skipasskassen. 
Kaprun: Kitz-InfoService in the Alpincenter and at all ticket offices.

Zell am See: An allen Skipasskassen und im InfoCenter.
Zell am See: At all ticket offices and in the InfoCenter.

beFöRdeRungSbedingungen  
Terms of use for lifts
Es gelten die Beförderungsbedingungen Iaut Aushang. Befolgen 
Sie bitte die Anordnungen der Seilbahn- und Liftmitarbeiter. 
Standard terms and conditions for the use of ski lifts are applicable 
as posted. Please obey the staff’s instructions.

WicHTigeR HinWeiS Important information
Wir sind um Ihre Sicherheit bemüht. Bitte haben Sie Verständnis, 
dass es aufgrund von bestimmten Witterungs- und Betriebsum-
ständen zu Verkaufs- und/oder Beförderungslimitierungen kommen 
kann. Die einzelnen Leistungen, zu denen das Ticket berechtigt, 
werden von rechtlich selbstständigen Unternehmern erbracht. 
Der Unternehmer, der die Karte verkauft, handelt für die ande-
ren Unternehmer nur als deren Vertreter. Zur Erbringung der 
einzelnen Leistungen und zum Schadenersatz bei allfälligen Zwi-
schenfällen ist daher nur der einzelne Unternehmer verpflichtet.
Safety is our chief concern so we ask for your understanding if there 
should be restrictions on ticket sales or on the number of people we 
can transport due to weather conditions and/or operational limita-
tions. The individual services, to which the ticket entitles the bearer, 
are rendered by legally independent partners. The partner selling the 
ticket acts solely as a representative for the other partners. There-
fore, only the individual partner shall be held liable for the rendering 
of each service and for compensation in the event of incidents.

UmTAUScH & eRSATZ Exchange & Compensation
Umtausch, Übertragung auf andere, Verlängerung oder Ver-
schiebung der Gültigkeitsdauer ist nicht möglich. Kein Ersatz für 
verlorene und vergessene Skipässe.
Exchange, transfer to third parties, extension or postponement  
of validity is not permitted. There is no replacement for lost and 
forgotten ski passes.

RüCKveRgüTung Refunds
Rückvergütung der nicht genützten Skitage bei Unfall oder Krank- 
heit für Skipässe ab 2 Tagen gegen unverzügliche Hinterlegung des 
Skipasses und eines ärztlichen Attests eines ortsansässigen Arztes 
(kann auch nach gereicht werden) an den Kassen möglich. Bei 
Abgabe des Ski passes am Unfall tag bis 10 Uhr wird auch dieser Tag 
rückvergütet. Bitte beachten Sie: keine Rück ver gütung für Tages-
karten, aus Witterungsgründen oder bei Betriebseinschränkungen. 
In the event of an accident or illness, refunds for unused days of ski-
ing are possible for ski passes valid for a min. of two days, if the ski 
pass is immediately returned to one of the cash desks, along with a 
local doctor’s note (which can also be handed in at a later date). If 
the ski pass is returned by 10 a.m. on the day of the accident, that 
day will also be refunded. Please note: no refunds for day passes, for 
reasons of inclement weather or limited operating conditions.

PiSTen- & ReTTungSdienSTbüRoS 
Ski patrol & rescue service offices
Kaprun:  Kitzsteinhorn – Alpincenter, Bergstation Gratbahn 

Alpincenter, Gratbahn mountain station
maiskogel: Bergstation Maiskogelseilbahn 
 Maiskogel cable car summit station
Zell am See:  Bergstation Kapellenbahn (Schmittenhöhe),  

Bergstation Sonn  kogel bahn (Sonnenalm) 
Kapellenbahn mountain station (Schmittenhöhe),  
Sonnkogelbahn mountain station (Sonnenalm)

Unfallmeldestellen sind auch alle Seilbahn- und Lift  stationen im Ski-
gebiet. Bei Meldungen bitten wir um genaue An gabe des Unfall ortes. 
Die letzte Kontrollfahrt des Pisten dienstes er folgt nach Betriebs  -
schluss der Anlagen (siehe Information an den einzelnen Stationen). 
Notification of an accident may be given at any lift or cable car station 
in the ski area. Please provide the exact location of the accident. The 
last inspection round by the piste service team takes place when the 
facilities close for the day (see information boards at each station).  

Wir bitten um Verständnis, dass Bergekos ten verrechnet werden. 
Unser Pisten- und Rettungsdienst überwacht nur markierte und geöff-
nete Pisten – im freien Gelände bewegen Sie sich auf eigene Gefahr.
Please understand that a rescue fee will be charged. Our ski patrol 
and rescue service only supervises marked and open slopes – other 
areas are used at your own risk.

 
dEr GlETSCHEr -  
FrEIHEIT AuF 3.000 METErN
Seilbahnen bis 3.029 m bringen Sie in eine Welt, in der sich
Berge und Eis von ihrer gewaltigsten Seite zeigen. Ob auf
weiten Gletscherhängen mit feinsten Naturschneepisten oder
auf einer Freeride-Route - entdecken Sie das intensive Gefühl
der Freiheit!

THe GLACieR - FReeDOM ON 3,000 MeTReS
Cable cars going right up to 3,029 metres take you into a 
world in which the mountains and ice reveal themselves at 
their most formidable. Whether on expansive glacier slopes 
with the finest natural snow or on a freeride route – discover 
the intense feeling of freedom!
 

FrEErIdE XXl – SAFETy FIrST!
Absolute Schneesicherheit, 5 Freeride-Routen in unmittelbarer
Liftnähe, ein Lawinensuchfeld und ein spezielles Informations-
system für alle Powderfans machen das Kitzsteinhorn zu einem 
der Freeride-Hotspots der Alpen. Wichtig: Holen Sie sich an 
der Info Base beim Alpincenter alle wichtigen Informationen, 
bevor Sie in die grenzenlose Welt des Tiefschnees eintauchen.
Jeden Montag „Freeride Monday“: Freeride Workshops für je-
dermann - Details siehe Events.

FReeRiDe XXL – SAFeTY FiRST! 
Guaranteed snowy conditions, 5 freeride routes close to  
the lifts, an avalanche training area and a special information 
system for all powder fans transform the Kitzsteinhorn 
into one of the Alps’ freeride hotspots. Important: Before 
immersing yourself in the endless depths of snow, make sure 
you get all necessary information from the Alpincenter info 
base. Every Monday “Freeride Monday”: Freeride workshops 
for everyone – see events for details.

SNoWPArkS kITzSTEINHorN
Von Oktober bis Ende Mai erwartet Snowboarder und
Freeskier aller Könnerstufen ein spektakuläres Angebot
in den drei Playgrounds und der Superpipe am Kitzsteinhorn.
Während im Railgarden Lechnerberg im Ortszentrum von
Kaprun schon die nächste Generation die ersten Jumps und
Slides trainiert. More pics & vids: snowpark.kitzsteinhorn.at

KiTzSTeiNHORN SNOwPARKS
From October until the end of May, a spectacular choice 
awaits freeskiers and snowboarders of all levels of ability  
in the three playgrounds and at the superpipe on the 
Kitzsteinhorn. While the next generation is already training 
their first jumps and slides at the Lechnerberg Railgarden  
in the centre of Kaprun. More pics & vids:  
snowpark.kitzsteinhorn.at

ICE CAMP - presented by Audi quattro
Eine kleine Welt aus Schnee und Eis im stylischen Design.  
Die Iglulandschaft auf 2.500 Metern ist der ideale Ort für  
chillige Drinks in der quattro Lounge oder auf dem Sonnen-
deck. Erleben Sie das Gefühl der Freiheit und genießen Sie 
die Unendlichkeit mitten am Gletscher des Kitzsteinhorns.  
Ein Muss für alle, die das Außergewöhnliche suchen.

iCe CAMP - presented by Audi quattro
A small stylish world completely made of snow and ice.  
The igloo landscape at an altitude of 2,500 metres is the  
ideal place for cool drinks in the  quattro lounge or on the  
sun deck. Experience the feeling of freedom and enjoy  
the sense of infinity amid the Kitzsteinhorn glacier. 
A must for all those who are seeking the extraordinary.

GIPFElWElT 3000 AM kITzSTEINHorN
Direkt an der Grenze zum Nationalpark Hohe Tauern gelegen,
bietet die Gipfelwelt 3000 mit Panorama-Plattform „Top of
Salzburg“, Cinema 3000 und der Nationalpark Gallery einzig-
artige Einblicke und Ausblicke in den größten Nationalpark
der Alpen. Jeden Dienstag und Donnerstag, 11:00 und 13:00 
Uhr: kostenlose Infotour mit Nationalpark Ranger - Details  
siehe Events.

“GiPFeLweLT 3000” AT KiTzSTeiNHORN  
Situated directly at the edge of the Hohe Tauern National Park, 
the “Gipfelwelt 3000“ offers unique insights and views of the 
largest national park in the Alps thanks to its panorama  
platform “Top of Salzburg”, Cinema 3000 and the national 
park gallery. Every Tuesday and Thursday, 11.00 a.m. and  
1.00 p.m.: free infotour with a national park ranger  - see events 
for details.

MAISkoGEl - lECHNErBErG
Maiskogel - der Famlien-Skiberg mitten in Kaprun: Erleben 
Sie entspannten Pistengenuss, urige Hütten sowie gemüt-
liche Abfahrten direkt ins Ortszentrum von Kaprun. Tipp: 
Alpin Coaster Maisiflitzer - Rodelspaß für die ganze Familie! 
Der Lechnerberg im Kapruner Ortszentrum bietet ein ideales 
Anfänger-Revier und für Freestyler den Snowpark Railgarden.

MAiSKOGeL - LeCHNeRBeRG
Maiskogel the family ski mountain in the midst of Kaprun: 
Experience excellent slopes, rustic chalets, as well as cosy 
downhill runs leading directly into the centre of Kaprun.  
Tip: Alpine coaster „Maisiflitzer“ – sledging fun for the entire 
family! Lechnerberg, in the centre of Kaprun, provides an 
ideal area for beginners, while the Railgarden snowpark is  
the place to be for the new generation of  freestylers.

30.11.2013–27.04.2014
22.12.2013–21.03.2014
26.10.–21.12.2013 & 22.03.–04.05.2014 
22.12.2013–21.03.2014 

30.11.2013–21.04.2014
30.11.2013–21.04.2014
30.11.2013–21.04.2014
30.11.2013–21.04.2014 
22.12.2013–14.03.2014

AKTuelle WeTTeR-inFo Live weather info
Kitz-TV und Schmitten-TV: Lokale 24-Stunden-Infokanäle, 
Live-Wetterkameras auf unseren Webseiten.
Kitz-TV and Schmitten-TV: local 24 / 7 information channels, 
live webcams on our websites.

gRATiS PARKen Free Parking
Kaprun: An allen  Talstationen. Zell am See: Talstationen 
Areitbahn und Schmitten höhebahn / trassXpress
Kaprun: At all valley stations. Zell am See: Areitbahn and 
Schmittenhöhebahn / trassXpress valley stations.

Zell Am See-inFo: +43 (0) 6542 / 770-0 
KAPRun-inFo: +43 (0) 6547 / 8080 
www.zellamsee-kaprun.com

      HERZLICH  

WILLKOMMEN!               
 WELCOME!

WICHTIGE INForMATIoNEN – 
iMPORTANT iNFORMATiONSCHMITTEN – zEll AM SEEkITzSTEINHorN – MAISkoGEl SkIBuS zEll AM SEE–kAPruN

GlETSCHErBAHNEN 
kAPruN AG

A-5710 Kaprun
Wilhelm-Fazokas-Str. 2d
Info Tel. +43 (0) 6547 / 8621
office@kitzsteinhorn.at 
www.kitzsteinhorn.at

 SCHAuFElBErG

8.05 16.35 25 Schaufelberg 8.35 17.05

8.06 16.36 26 Kaprun Zentrum 8.34 17.04

8.07 16.37 27 Achenstrasse 8.32 17.02

8.08 16.38 28 Jugendgästehaus 8.30 17.00

8.09 16.39 29 gasthof mühle 8.28 16.58

8.10 16.40 30 Tauernplatz 8.27 16.57

8.12 16.42 31 maiskogelbahn 8.25 16.55

8.15 16.45 32 Aubrücke 8.23 16.53

8.17 16.47 33 Künstleralm 8.22 16.52

8.18 16.48 34 Hinterwald 8.21 16.51

8.20 16.50 35 Kitzsteinhorn 8.20 16.50

kITzSTEINHorN

BurG kAPruN

7.45 16.15 39 Burg 8.15 16.45

7.46 16.16 38 Schlossstrasse 8.13 16.43

7.47 16.17 37 Häuslhof 8.12 16.42

7.48 16.18 36 mitteregger 8.11 16.41

7.50 16.20 25 Schaufelberg 8.10 16.40

7.55 16.25 31 maiskogelbahn 8.05 16.35

7.56 16.26 32 Aubrücke 8.04 16.34

7.57 16.27 33 Künstleralm 8.03 16.33

7.58 16.28 34 Hinterwald 8.02 16.32

8.00 16.30 35 Kitzsteinhorn 8.00 16.30

kITzSTEINHorN

BurG kAPruN

7.45 16.15 39 Burg 8.15 16.45

7.46 16.16 38 Schlossstrasse 8.13 16.43

7.47 16.17 37 Häuslhof 8.12 16.42

7.48 16.18 36 mitteregger 8.11 16.41

7.50 16.20 25 Schaufelberg 8.10 16.40

7.51 16.21 26 Kaprun Zentrum 8.09 16.39

7.52 16.22 27 Achenstrasse 8.08 16.38

7.52 16.22 28 Jugendgästehaus 8.08 16.38

7.53 16.23 29 gasthof mühle 8.07 16.37

7.54 16.24 30 Tauernplatz 8.06 16.36

7.55 16.25 31 maiskogelbahn 8.05 16.35

7.56 16.26 32 Aubrücke 8.04 16.34

7.57 16.27 33 Künstleralm 8.03 16.33

7.58 16.28 34 Hinterwald 8.02 16.32

8.00 16.30 35 Kitzsteinhorn 8.00 16.30

kITzSTEINHorN

roNACHkoPF

8.30 17.30 2 Ronachkopf 8.27 18.27

8.31 17.31 3 Thumersbach Kirche 8.26 18.26

8.32 17.32 4 Zieglerbrücke 8.25 18.25

8.33 17.33 5 Thumersbach ort 8.23 18.23

8.35 17.35 6 Krankenhaus 8.21 18.21

8.36 17.36 7 Seecamp 8.19 18.19

8.38 17.38 8 Seewirt 8.18 18.18

8.39 17.39 9 Friedhof 8.17 18.17

8.40 17.40 10a Hallenbad 8.16 18.16

8.41 17.41 41 cityXpress – –

8.42 17.42 10 Postplatz Zell/See 8.15 18.15

8.55 17.55 15 Areitbahn – –

 ArEITBAHN

PANorAMA CAMP

8.58 9.58 69 Panorama Camp 16.58 17.58

8.59 9.59 70 Strandbad erlberg 16.57 17.57

9.00 10.00 71 erlhof 16.56 17.56

9.01 10.01 72 bellevue 16.55 17.55

9.03 10.03 5 Thumersbach ort 16.53 17.53

9.05 10.05 6 Krankenhaus 16.51 17.51

9.06 10.06 7 Seecamp 16.49 17.49

9.08 10.08 8 Seewirt 16.48 17.48

9.09 10.09 9 Friedhof 16.47 17.47

9.10 10.10 10a Hallenbad 16.46 17.46

9.11 10.11 41 cityXpress – –

9.12 10.12 10 Postplatz Zell/See 16.45 17.45

9.29 10.29 15 Areitbahn – –

ArEITBAHN

SEESPITz

8.50 9.50 50 Seespitz 16.40

8.52 9.52 51 müllauer 16.38

8.54 9.54 52 Tennishalle 16.36

8.56 9.56 53 Bernhofer 16.34

9.00 10.00 15 Areitbahn 16.30

ArEITBAHN

De/en
Winter 2013/14

PISTENPLAN 
   UND SKIBUSINFO

PISTE MAP AND 
           SKI BUS INFO

gratis WiFi  
Kitzsteinhorn und Schmitten 

 
Photopoints 
Gute Laune festhalten, per 
Mail versenden, posten oder 
gratis downloaden. 

 
internet Terminal  
auf dem Kitzsteinhorn 
Gratis im Alpincenter 

 
neW APP: map to snow 
Geschwindigkeit, Höhenme-
ter, Pisten- oder Liftkilome-
ter erfassen – auch offline! 
www.maptosnow.com 

Free WIFI  
Kitzsteinhorn and Schmitten 

 
Photo points 

Capture your good mood, 
send it by e-mail, post it, 
 or download it for free. 

 
Internet terminal  

at the Kitzsteinhorn 
Free in the Alpincenter 

 
 

Measure speed, difference  
in altitude, kilometres on  

the piste or on the lifts – also 
offline! www.maptosnow.com
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* zusätzliche Fahrten: Montag bis Freitag siehe Fahrplan

* additional rides: Monday to Friday refer to timetable

BAdHAuS

8.32 9.57 17.57 80 badhaus* 8.24 18.24

8.33 9.58 17.58 8 Seewirt 8.24 18.24

8.34 9.59 17.59 9 Friedhof 8.23 18.23

8.35 10.00 18.00 10a Hallenbad 8.22 18.22

8.36 10.01 18.01 10 Postplatz Zell/See 8.15 18.15

9.57 bis 17.57 Uhr
60-Minuten-Intervall

PoSTPlATz
zEll AM SEE

8.15 bis 18.15 Uhr
60-Minuten-Intervall

… …,

… …,

… …,

… …,

… …,

1. Fahrt 
R-15

1. Fahrt 
R-30

Letzte 
Fahrt

PoSTPlATz
zEll AM SEE

8.05 8.20 17.20 10 Postplatz Zell/See 8.43 17.43

8.09 8.23 17.23 11 Bahnhof 8.40 17.40

8.11 8.25 17.25 12 Seespitz 8.37 17.37

8.12 8.26 17.26 13 Tischlerhäusl  8.36 17.36

8.13 8.28 17.28 14 Postbusgarage 8.35 17.35

8.14 8.29 17.29 15 Areitbahn 8.33 17.33

8.15 8.30 17.30 16 Bruckberg Bahnhof – –

8.16 8.31 17.31 17 Bruckberg golfplatz 8.31 17.31

8.17 8.32 17.32 18 Limberg 8.30 17.30

8.18 8.33 17.33 19 Aufhausen 8.29 17.29

8.19 8.34 17.34 20 Fürth 8.28 17.28

8.20 8.35 17.35 21 Fürth-Kaprun Bahnhof 8.27 17.27

– 8.37 17.37 22 Tauern SPA * 8.25 17.25

8.21 8.38 17.38 23 gewerbepark 8.24 17.24

8.22 8.39 17.39 24 moossiedlung 8.23 17.23

8.23 8.41 17.41 25 Schaufelberg 8.22 17.22

8.25 8.43 17.43 26 Kaprun Zentrum 8.20 17.20

8.27 8.44 17.44 27 Achenstrasse 8.19 17.19

8.28 8.45 17.45 28 Jugendgästehaus 8.18 17.18

8.29 8.46 17.46 29 gasthof mühle 8.17 17.17

8.30 8.47 17.47 30 Tauernplatz 8.16 17.16

8.31 8.48 16.48 31 maiskogelbahn 8.14 17.14

8.33 8.50 16.50 32 Aubrücke 8.12 17.12

8.34 8.51 16.51 33 Künstleralm 8.11 17.11

8.35 8.52 16.52 34 Hinterwald 8.10 17.10

8.38 8.55 16.55 35 Kitzsteinhorn 8.08 17.08

* stündlich/every hour
 letzte Fahrt früher | last ride earlier

kITzSTEINHorN
kAPruN

1. Fahrt Letzte Fahrt
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Vormittag
morning

Nachmittag
afternoon

PoSTPlATz
zEll AM SEE

Vormittag
morning

Nachmittag
afternoon

8.20 11.50 12.20 17.50 10 Postplatz Zell/See 8.35 11.35 12.15 17.45

8.21 11.51 12.21 17.51 41 cityXpress 8.34 11.34 12.14 17.44

8.22 11.52 12.22 17.52 42 Hotel Stadt Wien 8.33 11.33 12.13 17.43

8.23 11.53 12.23 17.53 43 Sonnberg 8.32 11.32 12.12 17.42

8.24 11.54 12.24 17.54 43a landhotel martha 8.31 11.31 12.11 17.41

8.25 11.55 12.25 17.55 44 Schmittenhof 8.31 11.31 12.11 17.41

8.26 11.56 12.26 17.56 45 Schmittenhöhe/ 
trassXpress 8.30 11.30 12.10 17.40

 

SCHMITTENHÖHEBAHN/
TrASSXPrESS TAlST.  

… …… …

… …… …

… …… …
… …… …

… …… …

… …… …

… …… …

imPReSSum 
Druck- und Satzfehler, Irrtümer, Preis- und Terminänderungen vorbehalten. Subject to 
printing errors and typing mistakes as well as price and date changes. Fotonachweis: Archiv 
Gletscherbahnen Kaprun AG, Archiv Schmittenhöhebahn AG, Archiv Zell am See-Kaprun, 
www.johannesfelsch, www.ideenwerk.com, D. Sochor; Konzeption: Graller, Werbung c/o 
BLINK; Satz und Grafik: www.nindlgrafik.at; Druck: Samson Druck, St. Margarethen

R-15 + R-30

www.schmitten.at | www.kitzsteinhorn.at 
Mobile Version für Ihr Handy! Mobile phone version!



a:

KiTZSTeinHoRn – mAiSKogeL ScHmiTTen – ZeLL Am See 

GIPFEl rESTAurANT
Genießen Sie die herrliche 
Aussicht im Gipfel- 
Restaurant auf 3.029 m

Enjoy the superb view 
from the summit   
restaurant at 3,029 m

AlPINCENTEr  
Pasta, Burger, Pizza, 
Snacks, Torten, Kuchen 
und vieles mehr. 

Pasta, burgers, pizza, 
snacks, cakes and more

SkylINE 
Cafe-, Drink-  
und Treffbar,  
Après-Ski 
 
Cafe, bar, meeting  
point and après-ski

 
GlETSCHErMÜHlE 
Bedienungsrestaurant  
mit typisch Österreichi-
scher Küche

Full-service 
restaurant with typical 
Austrian cuisine 

PANorAMA  
rESTAurANT AM BErG
Hausmannskost und 
Panorama-Terrasse,  
gratis Liegestühle

Austrian traditional cook-
ing and big panoramic 
terrace, free loungers

PANorAMA  
SCHIrMBAr 
Schirmbar mit  
Traum-Ausblick  
 
Parasol bar,  
idyllic views

SoNNkoGEl
rESTAurANT AM BErG 
Sonnenterrasse mit  
Bedienung, gratis Liege-
stühle, Photopoint

sun terrace with  
service, free loungers, 
photopoint

HÄFErl BuFFET · SHoP 
Insider-Tipp an der  
Sonnenalmbahn- 
Talstation

Insider tip at the Sonnen-
almbahn valley station 

PArASol 
Après-Ski in  
der Schirmbar

Après-ski in  
the Parasol bar

 
kITz900M
Snacks, Drinks 
und Après-Ski 
an der Talstation
 
Snacks, drinks 
and après-ski at 
the valley station

HÄuSlAlM 
Urige Hütte, heimische  
Spezialitäten, große  
Sonnenterrasse, Après-Ski

Rustic chalet with large 
sun terrace, regional spe-
cialities and après-ski

krEFEldErHÜTTE 
Übernachtungsmöglich-
keit, Sonnenterrasse, 
gutbürgerliche Küche

Overnight accommoda-
tion possible, sun terrace, 
traditional cooking

SCHMITTEN CAFÉ
Buffet mit Aussichts-
terrasse, gratis Liege  -
stühle, Photopoint
 
Buffet with panoramic 
terrace, free loungers, 
photopoint

CABrIo BAr 
rESTAurANT 
Restaurant,  
Après-Ski-Treff 
 
Restaurant,  
après-ski  
meeting point

ArEITAlM 
Vinothek am Berg, regi-
onale und internationale 
Gerichte, Sonnenterrasse
 
Wine bar at the mountain, 
regional and international 
dishes, sun terrace

BErGHoTEl
SCHMITTENHÖHE 
Gipfel-Treff – Après-Ski  
mit „Schnaps Hans“ 

Summit meeting point –  
après-ski with  
“Schnaps Hans”

AlPENGASTHAuS 
GloCkNErBlICk 
Urige Hütte  
mit großer 
Sonnenterrasse 
 
Rustic chalet with  
large sun terrace

SAuloCHAlM 
Harmonisch und  
traditionell, täglich  
frische Mehlspeisen 
 
Harmonious and  
traditional, Austrian  
desserts prepared daily

MAISkoGElAlM 
Urige Hütte und der 
Geheim-Tipp für Gutes 
vom Grill.

Rustic chalet & the place 
to go for grilled food at 
its best

JAuSENSTATIoN  
uNTErAIGEN 
Selbstgebrannte Schnäpse, 
jeden Mi. Hüttenabend 
 
Home-produced Schnaps, 
cosy log cabin evening 
every Wednesday

BErGHoTEl 
BlAICkNEr’S SoNNAlM 
Schnaps- und Weinkultur 
 
Schnaps and wine culture

BrEITECkAlM 
Heimische Spezialitäten

Local specialities

EBENBErGAlM 
Pinzgauer Kost

Pinzgau fare

GASTHoF 
MITTElSTATIoN 
Gut bürgerliche Küche

Good traditional fare

GloCkNErHAuS 
Traditionelle Küche

Traditional cuisine

HoCHzEllErAlM 
Hausmannskost,  
gratis Liegestühle

Home-style cooking,  
free loungers

JAuSENSTATIoN  
STANGErBAuEr 
Hier wird auch Rindfleisch 
vom eigenen Bauernhof 
serviert

Home-reared beef  
is served here

APrèS-SkI 
EISBÄr-BAr 
Bärenstarkes Après-Ski, 
große Sonnenterrasse

Terrific après-ski, 
large sun terrace

BErGHoTEl JAGA-AlM 
Wildgerichte

Game dishes 

kETTINGAlM 
Sonnige Lage

Sunny location

PINzGAuEr HÜTTE 
Panorama-Terrasse

Panorama terrace

APrèS-SkI SCHIrMBAr
zur lEdErHoSEN
Die größte Lederhose 
der Welt – Après-Ski
Schirmbar direkt an 
der Talstation

The largest 
lederhosen in the
world – après-ski 
parasol bar located 
next to the valley
station

SCHMIEdHoFAlM 
Pinzgauer Spezialitäten

Pinzgau specialities 
 
SCHoBErAlM 
Hausmannskost,  
gratis Liegestühle

Home-style cooking, 
free loungers 
 
GASTHAuS 
kÖHlErGrABEN 
Nettes Bergrestaurant

Nice mountain restaurant

GASTroNoMIE ReSTAURANTS | kITzSTEINHorN GASTroNoMIE ReSTAURANTS | MAISkoGEl GASTroNoMIE ReSTAURANTS | SCHMITTEN – zEll AM SEE

leichte Abfahrt  beginner slope

mittlere Abfahrt  intermediate slope

schwere Abfahrt  expert slope

Freeride-/Skiroute  freeride/ski route 

Winterwanderweg  winter hiking trail

Info Tourismus               Info Service

Skischule  ski school

Intersport Service Network

Pistenrettung-Stützpunkt  rescue service base

Panoramaterrasse  panorama terrace      

Trainingsgelände  training area

Buckelpiste  mogul trail

Kinderland  children’s play area

WISBI-Rennstrecke  racetrack

Halfpipe

Snowpark  Funpark

Funslope Fun Line

Höhenloipe  high-altitude cross-country trail

Maisiflitzer  Alpine Coaster

Ski Depot

Kunst am Berg  art on the mountain

Photopoint

Skimovie

Skibushaltestelle  ski bus stop

WiFi

schwere Abfahrt / expert slope

mittlere Abfahrt / intermediate slope

leichte Abfahrt / beginner slope

Langlaufloipe / cross-country trail

Freerideroute / freeride route

Nachtloipe / lighted night trail

WISBI-Strecke / WISBI racetrack

Höhenloipe / high-alt. cross-country trail

Snowpark / Funpark / Halfpipe

28 Winterwanderweg / winter hiking trail

Alpin Coaster

Skischule / ski schoolS
Intersport Servicenetwork

Skidepot / ski depot

Pistenrettung / rescue service

T Trainingsgelände / training area

Kinderland / children’s play areaK
Buckelpiste / mogul trailB

Aussichtsterrasse / panorama terrace

Fotopunkt / photo point

7 Skibushaltestelle / ski bus stop

Info Tourismus Info Service

WI-FI

BITTE BEACHTEN SIE 
For your SAFeTY       
Mögliche Lawinen gefahr im freien Gelände. 
Avalanche danger in open terrain.

Skipiste oder Route ist aus Sicherheitsgründen aller 
Art gesperrt und das Befahren ist verboten. 
Ski slope or route closed for safety reasons.  
Skiing on closed slopes is prohibited.

Gletscherspaltengefahr im gesperrten Gebiet. 
Danger of crevasses in the closed areas.

Unwegsames Gelände. Gefahr durch Steilstufen,  
Felsteile usw. Rough terrain. Extreme danger due to 
steep cliffs, fallen rocks etc.

Akute Lawinengefahr abseits gesicherter Pisten. 
Acute avalanche danger in all off-piste areas. 

Kitzsteinhorn +43 (0) 65 47/86 21 SoS Schmitten +43 (0) 65 42/789-211SoS

Österreichs größte Superpipe
Austria’s largest superpipe

Porsche Design Gondel

Freeride Info Base Drache Schmidolin
Dragon Schmidolin

Skimovie SonnenalmFamilienskiberg Maiskogel

Maiskogel family ski mountain

Nationalpark Gallery Sonnenterrasse  
Sun terrace

Cinema 3000 skiline.cc

Ice Camp presented by Audi quattro GoPro-Verleih  
GoPro rental

WÖCHENTlICHE weeKLY EvENTS 2013/14

kITzSTEINHorN - kAPruN:

FrEErIdE MoNdAy, 10.00 - 12.30 (25.11.2013-05.05.2014) 
Faszination des Freeridens erleben,  Fahrtechnik- und  
Sicherheits-Tipps von Profis - für Skifahrer und Snowboarder  
ab 13 Jahren. Guiding € 79,–, exklusive Skipass. Treff: InfoService 
im Alpincenter. Anmeldung: Sonntag bis 16:00 Uhr.   
> Start up: Workshop für Einsteiger. Voraussetzung: sicheres
Fahren auf der Piste, Safety Equipment*. Info/Anmeldung: SKI 
DOME Oberschneider, Tel. 0043(0)6547 8232  
> Advanced: Schönste Abfahrten abseits der Pisten genießen. 
Voraussetzung: sicheres Fahren auf der Piste, Grundkennt-
nisse abseits der Pisten, Safety Equipment*. Info/Anmeldung: 
Hartweger‘s Ski & Board mit Uns! Tel. 0043 (0) 664 338 15 82 
*Rucksack, LVS-Gerät, Schaufel, Sonde - Leihmöglichkeit  
Experience the fascination of freeriding, skiing techniques and 
safe ty tips from professionals - for skiers and snowboarders aged 
13 and above. Guiding € 79.00, excluding ski pass. Meeting point: 
Info service in the Alpincenter. Registration: Sunday until 4.00 p.m  
> Start-up: Workshop for beginners. Prerequisite: safe skiing  
on the piste, safety equipment*. Info/registration: SKI DOME 
Oberschneider, Tel. 0043(0)6547 8232  
> Advanced: Enjoy the most beautiful terrain runs on the 
Kitzsteinhorn. Prerequisite: safe skiing on the piste, basic freeski 
knowledge, safety equipment*. Info/registration: Hartweger‘s Ski 
& Board mit Uns! Tel. 0043 (0) 664 338 15 82  
* Backpack, avalanche tranceiver, shovel, probe – rental possible 
 
NATIoNAlPArk-rANGEr INFoTour 
dI & do TUe & THU, 11.00 & 13.00 (26.12.2013–24.04.2014) 
Gipfelwelt 3000 - Gratis, ohne Voranmeldung, Treff: Panorama-
Plattform „Top of Salzburg“. “Gipfelwelt 3000” - free, without prior 
registration. Meeting point: “Top of Salzburg” panorama platform

SCHMITTEN - zEll AM SEE:

Schneeschuhwanderung Snowshoe Hike 
jeden Montag und donnerstag every Monday and Thursday 
(ab from 19.12.2013)

Winterwanderung winter hike
jeden Mittwoch every wednesday (ab from 25.12.2013)

kunstwanderung Art hike 
jeden Freitag every Friday (ab from 20.12.2013)

Treffpunkt: jeweils 9.45 Uhr vor dem Infocenter der 
  Schmittenhöhebahn /trassXpress Talstation.
Dauer: 3 – 4 Stunden
Tipp: Gutes Schuhwerk, Winterbekleidung,  
  evtl. etwas Warmes zu Trinken

Meeting point: at 9.45 am in front of the InfoCenter of 
  Schmittenhöhebahn /trassXpress valley station.
Duration: 3 – 4 hours
Tip: Good footwear, winter clothing 
  and possibly a warm drink

Top of Salzburg

Galerie auf der Piste
Gallery on the piste

Fabelhafte Aussichten 
Fabulous views

Feinste Naturschneepisten 
Excellent natural snow slopes  

SNoW NIGHT kAPruN 

FrEESkI, SNoWBoArd & 
FrEESTylE MoToCroSS SHoW

Jeden Montag ab 20.00 Uhr 
Every Monday from 8.00pm

Lechnerberg Kaprun 
06.01. – 03.03.2014

SNoW NIGHT zEll AM SEE 

FrEESkI, SNoWBoArd & 
lASEr SHoW

Jeden Mittwoch ab 20.00 Uhr 
Every Wednesday from 8.00 pm

cityXpress Zell am See 
01.01. - 05.03.2014 

GlETSCHEr NEWS 

„BlACk MAMBA“ 
neue schwarze Piste zum Langwiedboden 
new black run to the Langwiedboden

„FuN lINE“ 
neue Spaßpiste für jedermann 
new fun piste for everyone 

NEW


